
1986. GADA PĀRTIKAS ATBALSTA KONVENCIJA

I DAĻA

MĒRĶIS UN DEFINĪCIJAS

I pants

Mērķis

Šīs konvencijas mērķis ir nodrošināt, lai ar starptautiskās sabiedrības kopīgiem centieniem tiktu sasniegts Pasaules pārtikas konferencē noteiktais mērķis ik gadu piešķirt jaunattīstības valstīm pārtikas atbalstu vismaz 10 miljonu tonnu apmērā, atbilstoši šīs konvencijas noteikumiem piegādājot labību, kas derīga cilvēku uzturam.

II pants

Definīcijas

1. Šajā konvencijā:

a) 
“Komiteja” ir Pārtikas atbalsta komiteja, kas minēta IX pantā;

b) 
“dalībnieks” ir šīs konvencijas Līgumslēdzēja puse;

c) 
“izpilddirektors” ir Starptautiskās kviešu padomes izpilddirektors;

d) 
“sekretariāts” ir Starptautiskās kviešu padomes sekretariāts;

e) 
„labība” ir kvieši, mieži, kukurūza, prosa, auzas, rudzi, sorgo, rīsi un, atbilstoši lēmumam, ko Komiteja var pieņemt, cita labība, kas derīga cilvēku uzturam, vai produkti, kas no tās iegūti, tostarp otrreizējās pārstrādes produkti, kā atbilstoši III panta 1. punktam definēts procedūras noteikumos; 

f) 
“FOB” ir piegāde atbilstoši FOB nosacījumiem;

g) 
„CIF” ir izmaksas, apdrošināšana un frakts;

h) 
„tonna” ir 1 000 kilogrami;

i) 
“gads” ir laika posms no 1.jūlija līdz 30. jūnijam, ja vien nav norādīts citādi.

2. Šajā konvencijā atsauci uz “valdību” vai “valdībām” uzskata par atsauci arī uz Eiropas Ekonomikas kopienu (turpmāk tekstā – EEK). Attiecīgi atsauci šajā konvencijā uz „parakstīšanu” vai „ratifikācijas, pieņemšanas vai apstiprināšanas dokumenta” vai „pievienošanās dokumenta” vai „deklarācijas par provizorisku piemērošanu deponēšanu”, ko veic valdība, attiecībā uz EEK uzskata par atsauci arī uz kompetentas iestādes EEK uzdevumā veiktu parakstīšanu vai deklarācijas iesniegšanu par provizorisku piemērošanu un tāda dokumenta deponēšanu, kāds starptautiska līguma noslēgšanai jādeponē saskaņā ar EEK institucionālajām procedūrām.

II DAĻA

GALVENIE NOTEIKUMI

III pants

Dalībnieku iemaksas

1. Šīs konvencijas dalībnieki vienojas piešķirt jaunattīstības valstīm II panta 1. punkta e) apakšpunktā definēto labību kā cilvēku uzturam derīgas pieņemama veida un kvalitātes pārtikas atbalstu vai arī līdzvērtīgu naudas summu atbilstoši gada minimālajiem apmēriem, kas noteikti turpmāk 3. punktā.

2. Dalībnieki cik vien iespējams veic iemaksas saskaņā ar iepriekš noteiktu plānu, lai saņēmējvalstis savās attīstības programmās varētu ņemt vērā iespējamās pārtikas atbalsta plūsmas, ko tās saņems katrā šīs konvencijas darbības gadā. Turklāt dalībnieki cik vien iespējams norāda tā sava atbalsta apmēru, ko paredzēts piešķirt kā dāvinājumu, un bezatlīdzības elementu ikvienā atbalsta piešķīrumā, kas nav dāvinājums.

3. Lai sasniegtu I pantā norādīto mērķi, katra dalībnieka minimālais gada iemaksas apmēra kviešu ekvivalents ir šāds: 

Dalībvalstis
Tonnas

Argentīna
35,000

Austrālija
400,000

Austrija
20,000

Kanāda
600,000

Eiropas Ekonomikas kopiena un tās dalībvalstis
1,670,000

Somija
25,000

Japāna
300,000

Norvēģija
30,000

Zviedrija
40,000

Šveice
27,000

Amerikas Savienotās Valstis
4,470,000

4. Lai nodrošinātu šīs konvencijas darbību, uzskata, ka ikviens dalībnieks, kas pievienojies šai konvencijai atbilstoši XX panta 2. punktam, ir iekļauts šā panta 3. punktā ietvertajā sarakstā līdz ar tā minimālo iemaksas apmēru, kas noteikts saskaņā ar XX panta noteikumiem. 
5. Ja dalībnieks kādu gadu nespēj izpildīt savas saistības saskaņā ar šo konvenciju, šā dalībnieka saistības nākamajā gadā palielina par iepriekšējā gada atlikušo apmēru.
6. Atbalstu labības veidā dalībnieki sniedz atbilstoši FOB piegādes nosacījumiem. Tomēr donori tiek aicināti vajadzības gadījumā segt saskaņā ar šo konvenciju veikto labības atbalsta pārvadāšanas izmaksas arī pēc FOB stadijas, jo īpaši ārkārtas gadījumos vai arī, ja piegāde tiek veikta uz zema ienākumu līmeņa valsti, kurā ir pārtikas trūkums. Visos pārskatos par šīs konvencijas dalībnieku veikumu pienācīgi norāda šādu iemaksu samaksu.
7. Labību saskaņā ar IV panta a) apakšpunktu iepērk no 1986. gada Pārtikas atbalsta konvencijas dalībniekiem un no spēkā esošās Kviešu tirdzniecības konvencijas dalībniekiem, dodot priekšroku abu konvenciju dalībniekiem, kuri ir jaunattīstības valstis, lai veicinātu eksportu vai pārstrādi, ko veic abu konvenciju dalībnieki, kuri ir jaunattīstības valstis. Veicot iepirkumus, galvenais mērķis ir nodrošināt, lai lielākā daļa šādu iepirkumu nāk no jaunattīstības valstīm, dodot priekšroku tiem Pārtikas atbalsta konvencijas dalībniekiem, kuri ir jaunattīstības valstis. Šie noteikumi tomēr neliedz iepirkt labību no jaunattīstības valsts, kas nav ne šīs konvencijas, ne Kviešu tirdzniecības konvencijas dalībniece. Attiecībā uz visiem iepirkumiem, ko veic saskaņā ar šo punktu, īpašu vērību pievērš kvalitātei, izmaksu, apdrošināšanas un frakts cenu priekšrocībām un iespējām ātri veikt piegādi uz saņēmējvalsti, kā arī pašu saņēmējvalstu īpašajām prasībām. Parasti neizmanto skaidras naudas iemaksas, lai vienā gadā iepirktu no kādas valsts labību, kas ir tāda paša labība, kādu šī valsts saņēmusi kā divpusēju vai daudzpusēju pārtikas atbalstu tajā pašā gadā vai iepriekšējos gados, ja šādi piešķirtā labība aizvien vēl tiek izmantota. 
IV pants
Pārtikas atbalsta iemaksu noteikumi
Pārtikas atbalstu saskaņā ar šo konvenciju var piegādāt atbilstoši vienam no šādiem noteikumiem:
a) 
labības dāvinājumi vai naudas dāvinājumi, kas jāizmanto, lai iegādātos labību saņēmējvalstij;
b) 
pārdošana pret samaksu saņēmējvalsts valūtā, kas nav pārvedama un nav konvertējama valūtā vai precēs un pakalpojumos, lai tos izmantotu donorvalstis*;
c) 
pārdošana ar kredītu, samaksu veicot ar pieņemamiem ikgadējiem maksājumiem 20 gadu laikā vai ilgāk, ar procentiem, kuru likmes ir zemākas par pasaules tirgos dominējošām komerciālajām likmēm**; 
saprotot, ka šāds atbalsts pēc iespējas lielākos apmēros tiks piešķirts kā dāvinājumi, jo īpaši vismazāk attīstītajām valstīm, valstīm ar zemiem ienākumiem uz vienu iedzīvotāju un citām jaunattīstības valstīm, kurām ir nopietnas saimnieciskas grūtības.
V pants
Iemaksu sadale
1. Dalībnieki var noteikt savas saskaņā ar šo konvenciju veiktās iemaksas saņēmējvalsti vai valstis.
2. Dalībnieki var veikt savas iemaksas divpusēji vai arī ar starpvaldību organizāciju un/vai nevalstisko organizāciju starpniecību.
3. Dalībnieki pilnībā ņem vērā priekšrocības, ko dod lielākas to piešķirtās pārtikas atbalsta daļas novirzīšana uz daudzpusējiem kanāliem, jo īpaši, Pasaules pārtikas programmu.
VI pants

Kviešos izteikti ekvivalenti apmēri

1. Komiteja nosaka procedūras noteikumus, lai novērtētu dalībnieku iemaksu, kas piegādāta kā cita labība, nevis kvieši, vai kā labības produkti, vajadzības gadījumā ņemot vērā produktos esošo labības saturu un labības vai produktu komerciālo vērtību attiecībā pret kviešiem.

2. Lai novērtētu dalībnieka iemaksu, naudu, kas piešķirta labības iegādei, novērtē atbilstoši dominējošām starptautiskām kviešu tirgus cenām. Šā punkta nozīmē Komiteja ik gadu nosaka dominējošo starptautisko tirgus cenu nākamajam gadam, pamatojoties uz kviešu vidējo mēneša cenu iepriekšējā kalendārajā gadā. Komiteja pieņem procedūras noteikumus kviešu vidējās mēneša cenas noteikšanai.

3. Nosakot dominējošo starptautisko tirgus cenu atbilstoši šā panta 2. punktam, Komiteja pienācīgi ņem vērā visus gada vidējās cenas būtiskos palielinājumus vai samazinājumus. Uzskata, ka bijis būtisks palielinājums vai samazinājums, ja šā panta 2. punktā minētā gada vidējā cena attiecīgi palielinās, vairāk nekā par 20 procentiem pārsniedzot vidējo cenu iepriekšējā gadā, vai pazeminās vairāk par 20 procentiem zem tās. Šajā saistībā dominējošā starptautiskā tirgus cena, ko faktiski izmanto, lai novērtētu dalībnieka iemaksu, nav vairāk kā 20 procentus lielāka vai vairāk kā 20 procentus mazāka par cenu iepriekšējā gadā.

VII pants

Ietekme uz tirdzniecību un lauksaimniecisko ražošanu, un atbalsta darbību veikšana

1. Visas atbalsta darbības saskaņā ar šo konvenciju veic, ņemot vērā rūpes, kas izteiktas pašlaik spēkā esošajos FAO pārpalikuma realizācijas principos un vadlīnijās. Dalībnieki apņemas veikt visas atbalsta darbības saskaņā ar šo konvenciju tā, lai izvairītos no kaitīgas iejaukšanās parastās ražošanas struktūrās un starptautiskajā komerciālajā tirdzniecībā.

2. Dalībnieki vajadzības gadījumā rīkojas saskaņā ar Pārtikas atbalsta vadlīnijām un kritērijiem, ko apstiprinājusi Pasaules pārtikas programmas Pārtikas atbalsta politikas un programmu komiteja.

VIII pants

Īpašs noteikums par ārkārtas vajadzībām

Ja kādu gadu noteikta reģiona vai reģionu jaunattīstības valstīs ar zemu ienākumu līmeni ir būtisks pārtikas labības ražošanas samazinājums, Komitejas priekšsēdētājs, izskatījis no izpilddirektora saņemto informāciju, var sasaukt Komitejas sēdi, lai izskatītu, cik nopietns ir ražošanas samazinājums. Komiteja var ieteikt dalībniekiem šādā situācijā palielināt pieejamā pārtikas atbalsta apmēru.

IX pants
Pārtikas atbalsta komiteja
Izveido Pārtikas atbalsta komiteju, kuras locekļi ir visi šīs konvencijas dalībnieki. Komiteja ieceļ priekšsēdētāju un priekšsēdētāja vietnieku.
X pants
Komitejas pilnvaras un funkcijas
1. Komiteja:
a) 
saņem no dalībniekiem un dalībnieki tai iesniedz kārtējos pārskatus par to saskaņā ar šo konvenciju piešķirto iemaksu apmēru, saturu, sadalījumu un noteikumiem;
b) 
regulāri pārrauga labības iepirkumus, kas finansēti no naudas iemaksām, īpaši norādot labības iepirkumus no jaunattīstības valstīm saskaņā ar III panta 7. punktu;
c) 
izskata, kā tiek pildītas saskaņā ar šo konvenciju uzņemtās saistības, un
d) 
regulāri apmainās ar informāciju par to, kā funkcionē saskaņā ar šo konvenciju izveidotie pārtikas atbalsta mehānismi. 
2. a) 
Komiteja cenšas saņemt no Starptautiskās kviešu padomes sekretariāta un citām atbilstošām organizācijām informāciju, kas nepieciešama, lai dalībnieki varētu pildīt savas saistības visefektīvāk. Šī informācija jo īpaši attiecas uz:
i) 
ziņām par ražošanu un zema ienākumu līmeņa jaunattīstības valstu vajadzībām, kas nepieciešamas, lai īstenotu VIII pantu;
ii) 
iespējām izmantot labības pārpalikumus jaunattīstības valstīs darbībām, kas tiek veiktas saskaņā ar III panta 7. punktu, un
iii) 
pārtikas atbalsta iespējamo ietekmi uz labības ražošanu un patēriņu saņēmējvalstīs.
b) 
Komiteja var arī saņemt informāciju no saņēmējvalstīm un apspriesties ar tām.
3. Komiteja vajadzības gadījumā izdod ziņojumus.
4. Komiteja nosaka procedūras noteikumus, kas nepieciešami, lai īstenotu šīs konvencijas noteikumus.
5. Papildus šajā pantā noteiktajām pilnvarām un funkcijām komitejai ir citas pilnvaras un tā veic citas funkcijas, kuras ir nepieciešamas, lai īstenotu šīs konvencijas noteikumus.
XI pants
Mītne, sēdes un kvorums
1. Komitejas mītne atrodas Londonā.
2. Komiteja sanāk uz sēdēm vismaz divreiz gadā kopā ar Starptautiskās kviešu padomes kārtējām sēdēm. Komiteja sanāk uz sēdēm arī jebkurā citā laikā, ko nosaka priekšsēdētājs; vai arī pēc trīs dalībnieku pieprasījuma; vai arī, ja citādi nepieciešams saskaņā ar šo konvenciju.
3. Lai jebkurā Komitejas sēdē būtu kvorums, tajā jāpiedalās delegātiem, kas pārstāv divas trešdaļas no Komitejas locekļu skaita.
XII pants
Lēmumi
Komiteja pieņem lēmumus vienprātīgi.
XIII pants
Novērotāju apstiprināšana
Komiteja, ja tā uzskata par lietderīgu, var aicināt pārstāvjus no citām starptautiskām organizācijām, kurās piedalās tikai valdības, kas ir Apvienoto Nāciju Organizācijas vai tās specializēto aģentūru dalībnieces, piedalīties tās atklātajās sēdēs kā novērotājiem. 
XIV pants
Administratīvi noteikumi
Komiteja izmanto sekretariāta pakalpojumus tādu administratīvo pienākumu veikšanai, kurus Komiteja pieprasa, tostarp dokumentācijas un ziņojumu sagatavošanai un izplatīšanai.
XV pants
Saistību neizpilde un strīdi
Ja rodas strīdi saistībā ar šīs konvencijas interpretāciju vai piemērošanu vai arī, ja netiek pildītas saistības, kas noteiktas saskaņā ar šo konvenciju, Komiteja sanāk uz sēdi un atbilstoši rīkojas.
III DAĻA
NOBEIGUMA NOTEIKUMI
XVI pants
Depozitārijs
Apvienoto Nāciju Organizācijas ģenerālsekretārs tiek izraudzīts par šīs konvencijas depozitāriju.
XVII pants
Paraksts
Šo konvenciju var parakstīt III panta 3. punktā minētajās valdības Apvienoto Nāciju Organizācijas galvenajā mītnē no 1986. gada 1. maija līdz 1986. gada 30. jūnijam ieskaitot.
XVIII pants
Ratifikācija, pieņemšana vai apstiprināšana
Šī konvencija jāratificē, jāpieņem vai jāapstiprina saskaņā ar katras parakstītājas valdības konstitucionālo procedūru. Ratifikācijas, pieņemšanas vai apstiprināšanas dokumentus deponē depozitārijā ne vēlāk kā 1986. gada 30. jūnijā, izņemot gadījumos, kad Komiteja jebkurai parakstītājai valdībai, kas līdz šim datumam nav deponējusi ratifikācijas, pieņemšanas vai apstiprināšanas dokumentu, piešķir vienu vai vairākus termiņa pagarinājumus.
XIX pants
Provizoriska piemērošana
Jebkura parakstītāja valdība var depozitārijā deponēt deklarāciju par šīs konvencijas provizorisku piemērošanu. Jebkura šāda valdība provizoriski piemēro šo konvenciju un to provizoriski uzskata par šīs konvencijas dalībnieci.
XX pants
Pievienošanās
1. Šai konvencijai var pievienoties jebkura III panta 3. punktā minētā valdība, kas nav parakstījusi šo konvenciju. Pievienošanās dokumentus deponē depozitārijā ne vēlāk kā 1986. gada 30. jūnijā, izņemot gadījumos, kad Komiteja jebkurai valdībai, kas līdz šim datumam nav deponējusi pievienošanās dokumentu, piešķir vienu vai vairākus termiņa pagarinājumus.
2. Pēc šīs konvencijas stāšanās spēkā saskaņā ar XXI pantu tai var pievienoties jebkura cita valdība, kas nav minēta III panta 3. punktā, ar nosacījumiem, kurus Komiteja uzskata par nepieciešamiem. Pievienošanās dokumentus deponē depozitārijā.
3. Jebkura valdība, kas pievienojas šai konvencijai saskaņā ar šā panta 1. vai 2. punktu, var deponēt depozitārijā deklarāciju par šīs konvencijas provizorisku piemērošanu līdz pievienošanās dokumenta deponēšanai. Jebkura šāda valdība provizoriski piemēro šo konvenciju un to provizoriski uzskata par šīs konvencijas dalībnieci.
XXI pants
Stāšanās spēkā
1. Šī konvencija stājas spēkā 1986. gada 1. jūlijā, ja līdz 1986. gada 30. jūnijam III panta 3. punktā minētās valdības deponējušās ratifikācijas, pieņemšanas, apstiprināšanas vai pievienošanās dokumentus vai deklarācijas par provizorisku piemērošanu un ja ir spēkā 1986. gada Kviešu tirdzniecības konvencija.
2. Ja šī konvencija nestājas spēkā saskaņā ar šā panta 1. punktu, valdības, kas deponējušas ratifikācijas, pieņemšanas, apstiprināšanas vai pievienošanās dokumentus vai deklarācijas par provizorisku piemērošanu, var, vienprātīgi vienojoties, izlemt, ka tā stājas spēkā to starpā, ja ir spēkā 1986. gada Kviešu tirdzniecības konvencija, vai arī veikt jebkādu citu darbību, kuru tās attiecīgajā situācijā uzskata par nepieciešamu.
XXII pants
Darbības laiks, pagarināšana un izbeigšana
1. Šī konvencija ir spēkā līdz 1989. gada 30. jūnijam ieskaitot, ja vien tās darbība netiek pagarināta saskaņā ar šā panta 2. punktu vai arī izbeigta ātrāk saskaņā ar šā panta 4. punktu un ja līdz šim datumam, to ieskaitot, aizvien ir spēkā 1986. gada Kviešu tirdzniecības konvencija vai jauna Kviešu tirdzniecības konvencija, kas to aizstāj.

2. Komiteja pēc 1989. gada 30. jūnija var pagarināt konvenciju uz turpmākiem periodiem, kas katrā šādas pagarināšanas gadījumā nepārsniedz divus gadus, vienmēr ar noteikumu, ka pagarinājuma laikā aizvien ir spēkā 1986. gada Kviešu tirdzniecības konvencija vai jauna Kviešu tirdzniecības konvencija, kas to aizstāj.

3. Ja konvencija tiek pagarināta saskaņā ar šā panta 2. punktu, dalībnieki pirms katra pagarinājuma stāšanās spēkā var pārskatīt dalībnieku ikgadējās iemaksas, kas noteiktas III panta 3. punktā. To attiecīgās saistības pēc pārskatīšanas nemainās visu katra pagarinājuma laiku.

4. Ja šīs konvencijas darbība tiek izbeigta, Komiteja turpina darboties tik ilgi, cik nepieciešams, lai veiktu tās likvidāciju, un tai ir tādas pilnvaras un tā veic tādas funkcijas, kuras var būt nepieciešamas šajā nolūkā.

XXIII pants
Izstāšanās un pievienošanās no jauna
1. Jebkurš dalībnieks var izstāties no šīs konvencijas jebkura gada beigās, iesniedzot depozitārijā rakstisku paziņojumu par izstāšanos vismaz 90 dienas pirms šā gada beigām, bet netiek tādējādi atbrīvots no saskaņā ar šo konvenciju uzņemtām saistībām, kas nav izpildītas līdz šā gada beigām. Vienlaikus dalībnieks par savu rīcību informē Komiteju.
2. Jebkurš dalībnieks, kas izstājas no šīs konvencijas, var pēc tam atkal tai pievienoties, paziņojot par to Komitejai. Konvencijai no jauna pievienoties var ar nosacījumu, ka šis dalībnieks ir atbildīgs par gada saistību pilnīgu izpildi, sākot no gada, kurā tas no jauna pievienojas.
XXIV pants
Konvencijas saistība ar 1986. gada Starptautisko nolīgumu par kviešiem
Šī konvencija aizstāj 1980. gada Pārtikas atbalsta konvenciju ar pagarinājumiem un ir viens no dokumentiem, kas veido 1986. gada Starptautisko nolīgumu par kviešiem.
XXV pants
Depozitārija paziņojumi
Apvienoto Nāciju Organizācijas ģenerālsekretārs kā depozitārijs paziņo visām parakstītājām valdībām un valdībām, kas pievienojas, par katru šīs konvencijas parakstīšanu, ratifikāciju, pieņemšanu, apstiprināšanu, provizorisko piemērošanu un pievienošanos tai.
XXVI pants
Autentiskie teksti
Šīs konvencijas teksts angļu, franču, krievu un spāņu valodās ir vienlīdz autentisks.
To apliecinot, šim nolūkam attiecīgo valdību vai iestāžu pilnvarotās personas ir parakstījušas šo konvenciju dienā, kas norādīta pretī to parakstiem.
Londonā, tūkstoš deviņi simti astoņdesmit sestā gada trīspadsmitajā martā.
* Ārkārtējos apstākļos var piešķirt atbrīvojumu ne vairāk kā 10 procentu apmērā. Šo ierobežojumu var atcelt darbībām, ko paredzēts veikt, lai saņēmējvalstī paplašinātu ekonomiskās attīstības darbību ar noteikumu, ka saņēmējvalsts valūta nav pārvedama vai konvertējama mazāk kā 10 gadu laikā.


** Līgumā par pārdošanu ar kredītu var noteikt, ka labības piegādes laikā jāsamaksā līdz 15 procentiem no pamatsummas.
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